
本冊子は、技能実習や研修及び日常生活に有用な情報を皆さんに発信することを目的に、偶数月（4月・6月・8月・10月・12月・2月） 
1日に発行しています。ウェブサイト版「技能実習生の友」と併せてご利用ください。

ウェブサイト版「技能実習生の友」http://www.jitco.or.jp/webtomo/

Buletin ini diterbitkan setiap tgl 1 bulan genap (April, Juni, Agustus, Oktober, Desember, Februari), dengan tujuan untuk menyampaikan 
berbagai info yang bermanfaat bagi pemagangan, pelatihan maupun kehidupan sehari-hari. 
Silakan akses juga [Sahabat Peserta Pemagangan] versi situs web.  http://www.jitco.or.jp/webtomo/

本册子是以向诸位提供技能实习及研修和日常生活的有用信息为目的，在偶数月（4月•6月•8月•10月•12月•2月）的1日发行。
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Mời các bạn truy cập vào trang web của tờ tin “Bạn của Thực tập sinh”  http://www.jitco.or.jp/webtomo/
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อยา่ลืมเขา้ไปดู “วารสารมิตรผูฝึ้กปฏิบติังานดา้นเทคนิค” บนเวบ็ไซตด์ว้ย 
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（監理団体／実習実施機関：根室商工会議所／株式会社平庄商店）

「母国語相談」の案内 
夏は水の事故と熱中症に注意！
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เร่ืองเด่น สัญลกัษณ์ภัยทางธรรมชาต ิชาวต่างชาตกิส็ามารถเข้าใจได้ง่าย 
เม่ือวนัท่ี  22 มีนาคม กระทรวงเศรษฐกิจและอุตสาหกรรมได้ทาํการเพ่ิม

เคร่ืองหมายแผนท่ีท่ีใชเ้ป็นสญัลกัษณ์นาํทางไปยงัสถานท่ีหลบภยัในเวลาเกิดภยั

พิบติัทางธรรมชาติ เช่น สึนามิ หรือนํ้ าท่วมเป็นตน้  โดยมองว่าในปี 2020 ท่ีจะ
จัดการแข่งขันกีฬาโอลิมปิก(กีฬาห้าห่วง)–พาราลิมปิกจะมีนักท่องเท่ียว
ชาวต่างชาติเพิ่มข้ึน จึงทาํเคร่ืองหมายใหดู้เขา้ใจไดง่้าย 

โดยมีเคร่ืองหมายภยัทางธรรมชาติ 5 ชนิดไดแ้ก่ นํ้าท่วม ดินพงัทลาย คล่ืน
ยกัษสึ์นามิ ผาถล่ม และไฟไหมข้นาดใหญ่ เคร่ืองหมายนํ้าท่วมถูกแสดงดว้ย

ภาพวาดรูปคล่ืนสองชั้นบนผวินํ้ าท่ีเพิ่มสูงข้ึน ส่วนสญัลกัษณ์ดินพงัทลายเป็น

รูปดินทรายไหลตกลงไปในแม่นํ้า โดยจะใชเ้คร่ืองหมายต่าง ๆ เหล่าน้ีร่วมกบั
เคร่ืองหมายแสดงสถานท่ีหลบภยัเพ่ือบ่งช้ีวา่หากเกิดภยัพิบติัประเภทใด ควรจะ
หลบหนีไปยงัสถานท่ีใด บนแผน่ป้ายสญัลกัษณ์ 1 แผน่ 

 

สังคม เปิด “บัสต้าชินจูก”ุ สถานีรถบัสด่วนพเิศษทีใ่หญ่ทีสุ่ดในญีปุ่่น 
เม่ือวนัท่ี 4 เมษายน ไดมี้การเปิดใชส้ถานีรถบสัด่วนพิเศษท่ีมีขนาดใหญ่

ท่ีสุดในประเทศญ่ีปุ่น “บสัตา้ชินจูก”ุ (เขตชิบุยา่ กรุงโตเกียว) =รูปภาพ 
สถานีดงักล่าวต่อเช่ือมกบัสถานีรถไฟ JRชินจูก ุ ชานชาลาข้ึนรถบสัด่วน

พิเศษ 19 แห่ง ท่ีเคยอยูก่ระจายกนัถูกรวบรวมมาไวใ้นพื้นท่ีขนาด 1.7 เฮกเตอร์ 
มีบริษทัรถบสัท่ีใหบ้ริการเขา้ออกถึง 118 บริษทั เช่ือมต่อเสน้ทางไปยงัจงัหวดั
ต่าง ๆ ถึง 9 จงัหวดั เวลาท่ีการจราจรหนาแน่น มีรถเขา้-ออกถึง 1625 เท่ียวต่อ
วนั ถือวา่มีขนาดใหญ่ท่ีสุดในประเทศญ่ีปุ่น พร้อมทั้งมีจุดข้ึนรถแทก็ซ่ีดว้ย 

กระทรวงคมนาคมไดด้าํเนินการก่อสร้างสถานีรถบสัดงักล่าวข้ึนท่ีบริเวณ

ทางออกดา้นทิศใตข้องสถานีชินจูกมุาตั้งแต่ปี 2006 

 

 
話題 災害標識、外国人にも分かりやすく 
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社会 
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このコーナーの記事は「毎日小学生新聞」から提供

されています。複製、転用はできません。 

 

ข่าวในคอลมัน์น้ีนาํเสนอโดย “หนงัสือพิมพม์ยันิจิโชกะ
คุเซอิ” ไม่อนุญาตใหน้าํไปใชห้รือพิมพซ์ํ้ า 
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ฮอกไกโดชินคนัเซ็น : เปิดให้บริการ วิง่ตดัไปในแนวตั้งของหมู่เกาะ 

ชินคนัเซ็นท่ีต่อเช่ือมฮอกไกโดกบัเกาะฮอนชูเป็นคร้ังแรก “ฮอกไกโดชินคนั
เซ็น” (ชินอาโอโมริ-ชินฮาโกดาเตะโฮคุโตะ 18.8 กิโลเมตร) เปิดใหบ้ริการ
แลว้เม่ือวนัท่ี 26 มีนาคม ต่อเช่ือมโตเกียวกบัชินฮาโกดาเตะโฮคุโตะดว้ยเวลาสั้น
ท่ีสุด  ชัว่โมง 2 นาที ลดเวลาในการเดินทางมาถึงท่ีผา่นมาไดถึ้ง 1-1.5 ชัว่โมง 

ตั้งแต่ปี 196 นบัเป็นเวลา 52 ปีแลว้ท่ีโทไกโดชินคนัเซ็นไดเ้ปิดให้บริการ 
โดยชินคันเซ็นได้เช่ือมต่อเส้นทางจากฮอกไกโดไปถึงคิวชูเป็นระยะทาง
ประมาณ 2150 กิโลเมตร 

 ท่ีสถานีชินฮาโกดาเตะโฮคุโตะ เมืองโฮคุโตะ จงัหวดัฮอกไกโด เม่ือนาย
สถานีใหส้ญัญาณ “เคล่ือนขบวนรถไฟ” ณ เวลา 6:5 น. รถไฟขบวนท่ี 1 ท่ีมุ่ง
หนา้ไปโตเกียว “ฮายาบุสะ หมายเลข 10” กเ็คล่ือนขบวนตดัผา่นแสงตะวนัยาม
เชา้ นาํผูโ้ดยสารซ่ึงเป็นแฟนรถไฟและนกัท่องเท่ียวจาํนวนมากออกเดินทาง 
โดยตามเส้นทางมีประชาชนโบกธงขนาดใหญ่ใหก้ารตอ้นรับ 

จากฝ่ังอาโอโมริไปฮอกไกโดบนรถไฟขบวนท่ี  “ฮายาเตะ หมายเลข 91” 
เดก็ชายโทโมคิ โจอิจิ (อาย ุ 9 ขวบ) นกัเรียนชั้นประถมปีท่ี  จากเมืองอินางิ 
กรุงโตเกียวท่ีโดยสารมาพร้อมกบัครอบครัว 4 คน มองดูแผนท่ีพร้อมกล่าวอยา่ง
ประทบัใจในขณะท่ีลอดผา่นอุโมงคเ์ซคงัวา่ “ไม่อยากเช่ือเลยวา่รถไฟกาํลงัแล่น
ผา่นใตท้อ้งทะเล” 

ความเร็วของรถไฟสูงสุด 260 กิโลเมตรต่อชัว่โมง  ระยะทาง 82 กิโลเมตร 
ท่ีรวมทั้งช่วงท่ีลอดผา่นอุโมงคเ์ซคงัเป็นเส้นทางท่ีใชร่้วมกบัรถไฟขนส่งสินคา้ 
เพื่อความปลอดภยัถูกกาํหนดใหว้ิง่ดว้ยความเร็วไม่เกิน 10 กิโลเมตรต่อชัว่โมง 
จึงไม่สามารถทาํใหเ้วลาในการเดินทางตํ่ากวา่  ชัว่โมงได ้

จากสถานีชินฮาโกดาเตะโฮคุโตะ ไปถึงสถานีฮาโกดาเตะเมืองแห่งการ
ท่องเท่ียว(เมืองฮาโกดาเตะ)ใชเ้วลาประมาณ 15 นาที โดยมีขบวนรถไฟไซไร
เซ็น “ฮาโกดาเตะไรเนอร์” วิง่ไป-กลบั 16 เท่ียวต่อวนั ทั้งน้ีมีกาํหนดท่ีจะเช่ือม
ต่อไปถึงซปัโปโรเมืองท่ีใหญ่ท่ีสุดของฮอกไกโดไดใ้นปี 200 

北海道新幹線：開業 列島縦断へ出発進行 

 北海道
ほっかいどう

と本州
ほんしゅう

を結
むす

ぶ初
はじ

めての新幹線
しんかんせん

「北海道
ほっかいどう

新幹線
しんかんせん

」

（新
しん

青森
あおもり

－新函館
しんはこだて

北斗
ほ く と

、148.8キロメートル）が3月26日
にち

、

開業
かいぎょう

しました。東京
とうきょう

―新函館
しんはこだて

北斗
ほ く と

を最短
さいたん

4時
じ

間
かん

2分
ふん

で結
むす

び

ます。これまでより1時
じ

間
かん

～1時
じ

間
かん

半
はん

短縮
たんしゅく

されます。 

 1964年
ねん

の東海道
とうかいどう

新幹線
しんかんせん

開業
かいぎょう

から52年
ねん

、北海道
ほっかいどう

から

九 州
きゅうしゅう

まで約
やく

2150キロメートルが新幹線
しんかんせん

でつながりまし

た。 

 北海道
ほっかいどう

北斗
ほ く と

市
し

の新函館
しんはこだて

北斗
ほ く と

駅
えき

で、駅長
えきちょう

が「出発
しゅっぱつ

」と

合図
あ い ず

すると、午前
ご ぜ ん

6時
じ

35分
ふん

、東京
とうきょう

行
ゆ

き一番
いちばん

列車
れっしゃ

「はやぶ

さ10号
ごう

」が出発
しゅっぱつ

しました。朝日
あ さ ひ

を浴
あ

びた列車
れっしゃ

には、多
おお

く

の鉄道
てつどう

ファンや観光客
かんこうきゃく

らが乗
の

り込
こ

み、沿線
えんせん

では大漁旗
たいりょうき

を

掲
かか

げた住民
じゅうみん

が歓迎
かんげい

しました。 

 青森側
あおもりがわ

から北海道側
ほっかいどうがわ

への一番
いちばん

列車
れっしゃ

「はやて91号
ごう

」に、

家族
か ぞ く

4人
にん

で乗
の

った東京都
とうきょうと

稲城市
い な ぎ し

の小学
しょうがく

3年生
ねんせい

、城市
じょういち

知
とも

貴君
き く ん

(9)は、地図
ち ず

をなぞり「海
うみ

の下
した

を走
はし

っているなんて信
しん

じられない」と青函
せいかん

トンネル通過
つ う か

に感動
かんどう

していました。

 最高
さいこう

時速
じ そ く

は260キロメートルです。青函
せいかん

トンネルを含
ふく

む

約
やく

82キロメートルの区間
く か ん

は貨物
か も つ

列車
れっしゃ

と線路
せ ん ろ

を共用
きょうよう

する

ことから、安全
あんぜん

のため最高
さいこう

時速
じ そ く

が140キロメートルに制限
せいげん

されます。そのため、4時
じ

間
かん

を切
き

ることができませんで

した。 

 新函館
しんはこだて

北斗
ほ く と

駅
えき

から、観光
かんこう

都市
と し

の函館駅
はこだてえき

（函館市
は こ だ て し

）まで

は約
やく

15分
ふん

です。在来線
ざいらいせん

アクセス列車
れっしゃ

「はこだてライナー」

が1日
いちにち

16往復
おうふく

します。北海道
ほっかいどう

最大
さいだい

の都市
と し

、札幌
さっぽろ

までつな

がるのは、2030年度
ね ん ど

の予定
よ て い

です。 

 
 

เครือข่ายรถไฟชินคนัเซ็นทัว่ประเทศ
ช่วงเสน้ทางท่ีมีกาํหนดจะเปิดใหบ้ริการในอนาคต 

ฮอกไดโดชินคนัเซ็น

ยามางาตะชินคนัเซ็น

โฮคุริคุชินคนัเซ็น

อากิตะชินคนัเซ็น

โทโฮคุชินคนัเซ็น

โจเอท็สึชินคนัเซ็น

โทไกโดชินคนัเซ็น

ลิเนียร์จูโอชินคนัเซ็น

ซนัโยชินคนัเซ็น

คิวชูชินคนัเซ็น

※อากิตะ,  ยามางาตะชินคนัเซ็นเป็นมินิชินคนัเซ็น 
      แผนท่ีน้ีทาํข้ึนโดยใชโ้ปรแกรม Kashmir D
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ข่าวสารการฝึกปฏิบัตงิานด้านเทคนิค 技
ぎ

能
の う

実
じ っ

習
しゅう

情
じょう

報
ほ う

 

แนะนํา “การให้คาํปรึกษาเป็นภาษาแม่” 

ผูฝึ้กงานและผูฝึ้กปฏิบัติงานด้านเทคนิคทุกท่านจากประเทศบ้านเกิดมา
ทาํงาน ฝึกฝนและศึกษาหาความรู้ เทคนิค ความชาํนาญในประเทศญ่ีปุ่น ภาษา
และขนบธรรมเนียมความเป็นอยู่ท่ีแตกต่างคงจะทาํให้ท่านมีเร่ืองกลดักลุม้ใจ
หลาย ๆ อย่าง หรืออาจทาํให้เกิดปัญหาก็เป็นได ้ในเวลาเกิดเหตุการณ์เช่นนั้น 
ก่อนอ่ืนขอให้ปรึกษากบัผูใ้ห้คาํช้ีแนะดา้นการดาํเนินชีวิตขององคก์รท่ีจดัให้มี
การฝึกปฏิบติังาน(บริษทั) หรือผูใ้หค้าํปรึกษาขององคก์รกาํกบัควบคุมดูแล เพื่อ
แกไ้ขปัญหาดงักล่าว 

นอกจากน้ี การเกบ็เอาความกลดักลุม้ใจหรือกงัวลใจเก่ียวกบัความแตกต่าง
ทางภาษา วฒันธรรมและมนุษยสมัพนัธ์ในขณะท่ีอยูใ่นต่างประเทศเอาไว ้ แต่
ไม่สามารถส่ือสารดว้ยคาํพดู ไม่สามารถอธิบายความกลดักลุม้และเร่ืองท่ี
ตอ้งการจะปรึกษาได ้คงจะทาํใหคุ้ณเคยรู้สึกหงุดหงิด 

ทาง JITCO ไดมี้การจดัเตรียมเจา้หนา้ท่ีผูรู้้เร่ืองเก่ียวกบั “ระบบการฝึก
ปฏิบติังานดา้นเทคนิค และระบบกฎหมายทัว่ไปของญ่ีปุ่น” และสามารถพดู
ภาษาแม่ของเหล่าผูฝึ้กงานและผูฝึ้กปฏิบติังานดา้นเทคนิคไดไ้วค้อยรับฟัง
คาํปรึกษาทางโทรศพัท ์หรือจดหมาย เป็นตน้ เวลาท่ีท่านตอ้งการคาํอธิบายท่ีน่า
พอใจเป็นภาษาแม่ หรือมีเร่ืองกลุม้ใจ ปัญหาหรือเร่ืองความแตกต่างในการ
ดาํเนินชีวติท่ีตอ้งการจะปรึกษาเป็นภาษาแม่ กรุณาใชบ้ริการ “การใหค้าํปรึกษา
เป็นภาษาแม่” โดยไม่ตอ้งเกรงใจ 

การใหค้าํปรึกษาเป็นภาษาแม่ ดาํเนินการตามวนัและเวลาดงัต่อไปน้ี 
 ภาษาท่ีใหบ้ริการ 

ใหบ้ริการใน 5 ภาษา ท่ีปัจจุบนัมีสดัส่วนจาํนวนผูฝึ้กปฏิบติังาน-ผูฝึ้ก
ปฏิบติังานดา้นเทคนิคจากประเทศนั้น ๆ อยูเ่ป็นจาํนวนมาก ซ่ึงไดแ้ก่ ภาษาจีน 
เวยีดนาม อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ และองักฤษ 
 การรับคาํปรึกษาทางโทรศพัท ์

โทรฟรี 0120-0222   
โทรศพัทท์ัว่ไป 0-06-1111 

ภาษาจีน 
ภาษาเวียดนาม ทุกวนัองัคาร-พฤหสับดี- เสาร์ 11:00-19:00 

ภาษาอินโดนีเซีย ทุกวนัองัคาร-เสาร์ 11:00-19:00 
ภาษาฟิลิปปินส์  
ภาษาองักฤษ ทุกวนัพฤหสับดี 11:00-19:00 

※วนัหยดุนกัขตัฤกษ ์ไม่ดาํเนินการใหค้าํปรึกษาเป็นภาษาแม่ 
 การรับคาํปรึกษาทางจดหมาย 
 ส่งทางไปรษณีย ์

 ส่งถึง ฝ่ายใหค้าํปรึกษาในส่วนของบริษทั 
 Igarashi Building  
 2-11-5 Shibaura, Minato-ku, Tokyo 108-002 
 แฟ็กซ์ 

0-06-111 
 ตวัอยา่งคาํปรึกษา 
 เวลาท่ีมีขอ้สงสยัเก่ียวกบัเง่ือนไขดา้นแรงงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัการฝึก
ปฏิบติังานดา้นเทคนิค อาทิ ค่าตอบแทน วนัหยดุ ฯลฯ 
 เม่ือพบคาํสัง่ท่ียอมรับไม่ไดใ้นท่ีทาํงานการฝึกปฏิบติังานดา้นเทคนิค หรือ
เกิดปัญหาดา้นมนุษยสมัพนัธ์อนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางความคิด
และขนบธรรมเนียม 
 เวลาท่ีอยากทราบขอ้มูลท่ีเก่ียวกบัขนบธรรมเนียมการดาํเนินชีวติ การ
รับประทานอาหาร วฒันธรรม และศาสนาของประเทศญ่ีปุ่น 

 

 

「母国語
ぼ こ く ご

相談
そうだん

」の案内
あんない

 
 
 技能

ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

・研修生
けんしゅうせい

の皆
み な

さんは、母国
ぼ こ く

を離
は な

れて日本
に っ ぽ ん

で

生活
せ い か つ

し、技術
ぎ じ ゅ つ

・技能
ぎ の う

・知識
ち し き

を修得
しゅうとく

する上
う え

で、言葉
こ と ば

や生活
せ い か つ

習慣
しゅうかん

の違
ち が

いから、いろいろな悩
な や

みを抱
か か

えたり、トラブル
と ら ぶ る

に巻
ま

き込
こ

まれたりすることがあると思
お も

います。そのよう

な時
と き

は、まず実習
じっしゅう

実施
じ っ し

機関
き か ん

（企業
き ぎ ょ う

）の生活
せ い か つ

指導員
し ど う い ん

や監理
か ん り

団体
だ ん た い

の相談員
そ う だ ん い ん

の方
か た

に相談
そ う だ ん

して、トラブル
と ら ぶ る

を解決
か い け つ

するよう

にしてください。 

 また、異国
い こ く

での言葉
こ と ば

、文化
ぶ ん か

、人間
に ん げ ん

関係
か ん け い

の違
ち が

いに悩
な や

みや

不安
ふ あ ん

を抱
か か

えたり、言葉
こ と ば

が通
つ う

じないため、悩
な や

みや相談事
そ う だ ん ご と

に

ついてうまく説明
せ つ め い

できず、ときには苛
い ら

立
だ

ちを感
か ん

じる経験
け い け ん

もすると思
お も

います。 

 JITCOでは、技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

・研修生
けんしゅうせい

の皆
み な

さんの母国語
ぼ こ く ご

を

話
は な

せる“技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

制度
せ い ど

だけでなく、日本
に っ ぽ ん

の法制度
ほ う せ い ど

一般
い っ ぱ ん

”

に詳
く わ

しいスタッフ
す た っ ふ

を配置
は い ち

して、皆
み な

さんからの電話
で ん わ

、手紙
て が み

等
と う

での相談
そ う だ ん

に応
お う

じています。皆
み な

さんが母国語
ぼ こ く ご

で納
な っ

得
と く

のい

く説明
せ つ め い

を受
う

けたいとき、また、悩
な や

みやトラブル
と ら ぶ る

、生活
せ い か つ

習慣
しゅうかん

の違
ち が

いなどについて母国語
ぼ こ く ご

で相談
そ う だ ん

したい場合
ば あ い

など、遠慮
え ん り ょ

なく「母国語
ぼ こ く ご

相談
そ う だ ん

」をご利
り

用
よ う

ください。 

 母国語
ぼ こ く ご

相談
そ う だ ん

実施
じ っ し

日
び

と実施
じ っ し

時間帯
じ か ん た い

は、次
つ ぎ

のとおりです。

 対応
た い お う

できる母国語
ぼ こ く ご

 

 現在
げ ん ざ い

、技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

・研修生
けんしゅうせい

の出身
しゅっしん

国別
こ く べ つ

人数
に ん ず う

で大
お お

きな

割合
わ り あ い

を占
し

めている、中国
ちゅうごく

、ベトナム
べ と な む

、インドネシア
い ん ど ね し あ

、

フィリピン
ふ ぃ り ぴ ん

、英語
え い ご

の5ヶ国
か こ く

です。 

 電話
で ん わ

相談
そ う だ ん

の受付
う け つ け

 

 フリーダイヤル
ふ り ー だ い や る

 0120-022332 

 一
いっ

般
ぱん

電
でん

話
わ

 03-4306-1111 

中国語
ち ゅ う ご く ご

・ 

ベトナム語
べ と な む ご

 

毎
ま い

週
しゅう

火
か

曜
よ う

日
び

・木
も く

曜
よ う

日
び

・

土
ど

曜
よ う

日
び

 

11時
じ

〜

19時
じ

 

インドネシア語
い ん ど ね し あ ご

毎
ま い

週
しゅう

火
か

曜
よ う

日
び

・土
ど

曜
よ う

日
び

 
11時

じ

〜

19時
じ

 

フィリピン語
ふ ぃ り ぴ ん ご

・

英語
え い ご

 毎週
まいしゅう

木曜日
も く よ う び

 
11時

じ

〜

19時
じ

 

※休
きゅう

祭日
さ い じ つ

は、母国語
ぼ こ く ご

相談
そ う だ ん

を実施
じ っ し

いたしません。 

 手紙
て が み

相談
そ う だ ん

の受付
う け つ け

 

 ・郵送
ゆ う そ う

の場合
ば あ い

 

  〒108-0023 東京都港区
と う き ょ う と み な と く

芝浦
し ば う ら

2-11-5 

        五十嵐
い が ら し

ビルディング
び る で ぃ ん ぐ

 

        企業部
き ぎ ょ う ぶ

相談課
そ う だ ん か

 宛
あ て

 

 ・FAXの場合
ば あ い

 

  03-4306-1114 

 相談
そ う だ ん

内容
な い よ う

の例
れ い

 

・技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

に係
か か

る賃金
ち ん ぎ ん

や休日
きゅうじつ

などの労働
ろ う ど う

条件
じょうけん

に疑問
ぎ も ん

があるとき 

・企業
き ぎ ょ う

等
と う

の技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

現場
げ ん ば

での指示
し じ

が理解
り か い

できない、

習慣
しゅうかん

や考
かんが

え方
か た

の違
ち が

いから人間
に ん げ ん

関係
か ん け い

などにトラブル
と ら ぶ る

が生
しょう

じたとき 
・日本

に っ ぽ ん

の生活
せ い か つ

習慣
しゅうかん

、食事
し ょ く じ

、文化
ぶ ん か

、宗教
しゅうきょう

などの情報
じょうほう

が
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 เวลาตอ้งการทราบขอ้มูลอ่ืนๆ เป็นภาษาแม่ 

★มีการโพสต์คาํปรึกษาท่ีมักจะได้รับจากผูฝึ้กปฏิบัติงานด้านเทคนิคและ
คาํตอบนั้น ๆ ไวบ้น “วารสารมิตรผูฝึ้กปฏิบติังานดา้นเทคนิค” ฉบบัเวบ็ไซต์
ดว้ย 

 คาํปรึกษาท่ีมกัจะไดรั้บจากผูฝึ้กปฏิบติังานดา้นเทคนิค
http://www.jitco.or.jp/webtomo/ 

知
し

りたいとき 

・母国
ぼ こ く

の情報
じょうほう

が知
し

りたいとき 

 
★ウェブサイト版

う ぇ ぶ さ い と ば ん

「技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の友
と も

」に、技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

か

らのよくある相談
そ う だ ん

と答
こ た

えを掲載
け い さ い

しています。 

 技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

からのよくある相談
そ う だ ん

  

http://www.jitco.or.jp/webtomo/ 
 

 
ในช่วงฤดูร้อนโปรดระวงัอุบัตเิหตุทางนํา้และโรคลมแดด 

ในแต่ละทอ้งท่ีของประเทศญ่ีปุ่นเตม็ไปดว้ยชายทะเล แม่นํ้า และทะเลสาบท่ี
สวยงาม แต่ละปีครึกคร้ืนไปดว้ยผูม้าท่องเท่ียวพกัผอ่นเป็นจาํนวนมาก แต่ความ
ประมาทและพฤติกรรมท่ีไร้ความยั้งคิดอาจจะนาํไปสู่โศกนาฏกรรมข้ึนแทน
ความสนุกสนานก็ได ้ในปี 201 มีผูฝึ้กปฏิบติังานดา้นเทคนิค 5 คนเสียชีวิตจาก
อุบติัเหตุทางนํ้ า เพื่อหลีกเล่ียงการเกิดอุบติัเหตุและสร้างความทรงจาํอนังดงาม
ในฤดูร้อน อยากจะขอใหร้ะวงัเร่ืองดงัต่อไปน้ี  
เพือ่ป้องกนัอุบัตเิหตุทางนํา้ 
 ไม่ลงเล่นนํ้าเพียงลาํพงัคนเดียว 
 ไม่ลงเล่นนํ้ าในสถานท่ีลงเล่นนํ้ าในทะเลหลงัด่ืมสุรา หรือนอนหลับไม่

เพียงพอ-ร่างกายไม่แขง็แรงเป็นอนัขาด 
 ในทะเลมีบริเวณท่ีเป็นแอ่งลึกลงไป กระแสนํ้ าในทะเลสาบไหลเร็วข้ึนอยา่ง

ฉบัพลนั และมีบริเวณท่ีมีสกตูเตอร์นํ้ าแล่นผา่น สอบถามคนของบริษทั หรือ
คนในทอ้งถ่ินดูก่อนวา่ บริเวณดงักล่าวสามารถวา่ยนํ้าเล่นไดห้รือไม่ 

 ในแม่นํ้ า กระแสนํ้ าไหลแรงข้ึน และมีบริเวณท่ีเป็นแอ่งลึกอยู่เป็นจาํนวน
มาก เป็นอนัตราย อยา่ลงไปเล่นนํ้า 

 ก่อนลงนํ้าใหอ้อกกาํลงักายเตรียมร่างกายใหพ้ร้อมก่อน 
 ปฏิบติัตามคาํประกาศ และคาํเตือนของผูก้าํกบัดูแลความปลอดภยัอยูเ่สมอ 
 ส่ิงมีชีวติท่ีอยูใ่นนํ้าอาจจะมีพิษ จึงไม่ควรจบัตอ้ง 
 ระวงัสภาพอากาศ-ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ (กระแสนํ้ าในทะเลสาบ 

คล่ืน และขอใหร้ะวงัการเคล่ือนไหวของนํ้ าตรงบริเวณช่องระบายนํ้ าในสระ
วา่ยนํ้าดว้ย) 
นอกจากน้ี ในการดาํเนินชีวติประจาํวนักเ็ช่นกนั 

 เวลาท่ีมีไตฝุ้่ นเขา้มาใกลห้รือเวลาท่ีเกิดฝนตกหนกั ไม่ควรไปดูสถานการณ์ท่ี
ทะเลหรือแม่นํ้า 

 ดา้นปลายนํ้ าของแม่นํ้ าจะมีปริมาณนํ้ าเพิ่มสูงข้ึนถดัจากวนัท่ีมีฝนตกหนัก 
ขอใหร้ะวงั 

 หากมีเสียงฟ้าร้อง ควรหลบเขา้ไปรอภายในอาคารหรือภายในรถ  
และอ่ืนๆ ขอใหร้ะวงัเร่ืองต่างๆ ท่ีกล่าวมาน้ี  

 
นอกจากน้ี  ในฤดูร้อนก็ยงัมีอันตรายจากโรคลมแดด  โรคลมแดดคือ 

ภาวะการเสียสมดุลของนํ้ าและเกลือ (เช่นโซเดียม) ภายใต้อากาศร้อนท่ีมี
ความช้ืนสูง ทาํให้ระบบการปรับความสมดุลในร่างกายล้มเหลว ก่อให้เกิด
อาการหนา้มืด ชกั คล่ืนเหียน หมดสติ บางกรณีอาจเสียชีวิตได ้กวา่จะเกิดอาการ
ท่ีทาํให้รู้สึกตวัก็อาจจะสายเกินไป ดงันั้นจึงตอ้งระวงั ป้องกนัตวัแต่เน่ิน ๆ ดว้ย
การบริโภคนํ้ าและเกลือ เขา้ไปอยูใ่นท่ีท่ีมีอากาศเยน็เพ่ือลดอุณหภูมิในร่างกาย
อยูบ่่อย ๆ ลดการทาํกิจกรรมภายใตแ้สงแดดท่ีแรงจดั เป็นตน้ ทั้งน้ีหากเป็นโรค
ลมแดด ให้ทาํการลดอุณหภูมิร่างกาย กรณีท่ียงัมีสติอยู่ให้บริโภคนํ้ าและเกลือ 
กรณีท่ีหมดสติใหรี้บเรียกรถพยาบาลเพื่อส่งไปรับการรักษาท่ีโรงพยาบาล 

 

 

夏
なつ

は水
みず

の事故
じ こ

と熱中症
ねっちゅうしょう

に注意
ちゅうい

！ 
 
 日本

に っ ぽ ん

各地
か く ち

には美
うつく

しい海辺
う み べ

や河
か わ

、湖
みずうみ

があり、毎年
ま い と し

多
お お

く

のレジャー客
れ じ ゃ ー き ゃ く

で賑
に ぎ

わいます。しかし、不注意
ふ ち ゅ う い

や無
む

計画
け い か く

な

行動
こ う ど う

により、楽
た の

しい時間
じ か ん

が取返
と り か え

しのつかない悲劇
ひ げ き

を招
ま ね

い

てしまうこともあります。2014年度
ね ん ど

は、5名
め い

の技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が水
み ず

の事故
じ こ

で命
いのち

を落
お

としました。以下
い か

のことに充分
じゅうぶん

注意
ち ゅ う い

して、事故
じ こ

のない、素敵
す て き

な夏
な つ

の思
お も

い出
で

を作
つ く

ってください。

水
み ず

の事故
じ こ

を防
ふ せ

ぐために 

 1
ひと

人
り

で海
う み

に入
は い

らない 

 アルコール
あ る こ ー る

を飲
の

んだ後
あ と

や、睡眠
す い み ん

不足
ぶ そ く

・体調
たいちょう

不良
ふ り ょ う

の時
と き

の海水浴場
かいすいよくじょう

での遊泳
ゆ う え い

は絶対
ぜ っ た い

にやめる 

 海
う み

は急
きゅう

に深
ふ か

くなっていたり、潮
し お

の流
な が

れが速
は や

かったり、

水上
すいじょう

オートバイ
お ー と ば い

などが走
は し

っている所
ところ

がある。泳
お よ

げる

場所
ば し ょ

かどうか会社
か い し ゃ

や地元
じ も と

の人
ひ と

に確認
か く に ん

する 

 河川
か せ ん

は、水
み ず

の流
な が

れが速
は や

く、急
きゅう

に深
ふ か

くなっているとこ

ろが多
お お

く、危険
き け ん

なので遊泳
ゆ う え い

しない 

 水
み ず

に入
は い

る前
ま え

は入念
にゅうねん

に準備
じ ゅ ん び

運動
う ん ど う

をする 

 監視員
か ん し い ん

の警告
け い こ く

、注意
ち ゅ う い

には必
かなら

ず従
したが

う 

 有毒
ゆ う ど く

の危険性
き け ん せ い

があるので、水中
すいちゅう

の生物
せ い ぶ つ

にむやみに手
て

を出
だ

さない 

 天候
て ん こ う

・自然
し ぜ ん

現象
げんしょう

（潮流
ちょうりゅう

、波
な み

、プール
ぷ ー る

の場合
ば あ い

は排水
は い す い

口
こ う

などの水
み ず

の動
う ご

き）に注意
ち ゅ う い

する 

また、普段
ふ だ ん

の生活
せ い か つ

の中
な か

でも、 

 台風
た い ふ う

が近
ち か

づいている時
と き

や大雨
お お あ め

の時
と き

には海
う み

や川
か わ

の様子
よ う す

を見
み

に行
い

かない 

 河川
か せ ん

の下流
か り ゅ う

は豪雨
ご う う

の翌日
よ く じ つ

に増水
ぞ う す い

することがあるので

気
き

をつける 

 雷
かみなり

が鳴
な

ったら、なるべく建物
た て も の

の中
な か

や車
くるま

の中
な か

に待避
た い ひ

す

る 

など、注意
ち ゅ う い

してください。 

 
 また、夏

な つ

は熱中症
ねっちゅうしょう

の危険
き け ん

もあります。熱中症
ねっちゅうしょう

は、高温
こ う お ん

多湿
た し つ

の環境下
か ん き ょ う か

で、体内
た い な い

の水分
す い ぶ ん

や塩分
え ん ぶ ん

（ナトリウム
な と り う む

等
と う

）の

バランス
ば ら ん す

が崩
く ず

れたり、体内
た い な い

の調整
ちょうせい

機能
き の う

が破綻
は た ん

するなどし

て、めまい・けいれん・はきけ・意識
い し き

障害
しょうがい

といった症状
しょうじょう

が出
で

て、場合
ば あ い

によっては死
し

に至
い た

ることもあります。自覚
じ か く

症状
しょうじょう

が出
で

た時
と き

はすでに遅
お そ

い場合
ば あ い

があるので、水分
す い ぶ ん

や塩分
え ん ぶ ん

の補給
ほ き ゅ う

、時々
と き ど き

涼
す ず

しい場所
ば し ょ

で体温
た い お ん

を下
さ

げるなどの早
は や

めの

対策
た い さ く

をしたり、炎天下
え ん て ん か

での活発
か っ ぱ つ

な活動
か つ ど う

を控
ひ か

えるなどして、

気
き

をつけてください。万一
ま ん い ち

熱中症
ねっちゅうしょう

になった場合
ば あ い

は、体温
た い お ん

を下
さ

げ、意識
い し き

がある場合
ば あ い

は水分
す い ぶ ん

や塩分
え ん ぶ ん

補給
ほ き ゅ う

を行
おこな

います。

意識
い し き

がない場合
ば あ い

は救急車
きゅうきゅうしゃ

を呼
よ

ぶなどして、病院
びょういん

で診
み

て

もらいましょう。 
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Life~ชีวติในการฝีกปฏิบัตงิานด้านเทคนิค 技
ぎ

能
の う

実
じ っ

習
しゅう

L i f e  

 
เผยแพร่บทเรียงความภาษาญีปุ่่น 

ทีม่ช่ืีอเสียงในอดตี! ~มาทาํความคุ้นเคยกบัอาหารญีปุ่่นกนั 
 

ต่อเน่ืองจากฉบับที่แล้ว ในฉบับนีก้็เช่นกัน อยากจะชวนให้ทุกท่าน
มาคดิถงึเร่ือง “อาหาร” กันต่อ 

วัฒนธรรมการรับประทานอาหารในแต่ละประเทศและท้องถิ่น
แตกต่างกันออกไป การได้รู้ถึงลักษณะเฉพาะดังกล่าว จะช่วยทาํให้เรา
ได้เข้าใจถึงประเทศและท้องถิ่นนัน้ ๆ ได้เป็นอย่างมาก คงเคยได้ยินอยู่
บ่อย ๆ ว่า ผู้ฝึกปฏิบัติงานด้านเทคนิคทําอาหารประจําชาติของตนให้
ชาวญ่ี ปุ่นในบริษัทหรือคนในท้องถิ่ น รับประทาน ทําให้เกิดการ
แลกเปล่ียนทางวัฒนธรรมได้ลึกซึง้ยิ่งขึน้ กล่าวได้ว่านัน้เป็นสิ่งที่ได้รับ
จาก “อาหาร” ก็ว่าได้ ทัง้นีใ้นทางกลับกัน หากทุกท่านได้ลองสัมผัสกับ
วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของญ่ีปุ่น ท่านก็เข้าใจชาวญ่ีปุ่นและ
ขนบธรรมเนียมของประเทศญ่ี ปุ่น อีกทั ้งยังจะก่อให้ เกิดความ
เพลิดเพลินในการดาํเนินชีวติในประเทศญ่ีปุ่นอีกด้วย 

“วะโชคุ” หรืออาหารญ่ีปุ่นได้รับการขึน้ทะเบียนให้เป็นมรดกโลกทาง
วัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้โดยองค์กรยูเนสโก้ในปี 2013 อุตส่าห์มาอยู่ใน
ประเทศญ่ีปุ่นทัง้ที  ทุกท่านก็ควรจะทําความคุ้นเคยกับอาหารญ่ีปุ่น 
ทั ้งนี ้ไม่ใช่เร่ืองเอิกเกริกใหญ่โตแต่อย่างใด ตัวอย่างเช่น ลองใช้
เคร่ืองปรุงของญ่ีปุ่นที่ รู้จักกันดี อาทิ “โชยุ” หรือ “มิโซะ” ที่ ได้จากการ
หมักถ่ัวเหลือง ทาํอาหารประเภทผัดที่ทาํอยู่เป็นประจาํ ใช้เกลือหรือโช
ยุหมักกับผักชนิดต่างๆ ทาํเป็น “ผักดอง” ซึ่งเป็นอาหารที่ในแต่ละท้องที่
ของประเทศญ่ี ปุ่นต่างมีรสชาติแตกต่างกันออกไป ก่อนอ่ืนลอง
รับประทานกับข้าวสวยด ู

ผักดองที่ เป็นที่ รู้จักกันดีอันหน่ึงคือ “ทะคุวัน” (หัวไชเท้าดอง) ใน
คราวนีอ้ยากจะแนะนําบทเรียงความที่เขียนเก่ียวกับ “ทะคุวัน” หวังว่า
ท่านจะรู้สึกได้ถงึพลังของ “อาหาร” ได้จากบทเรียงความนี ้
※เราตพีมิพ์บทความนีเ้ป็นภาษาญ่ีปุ่นตามที่ผู้ฝึกปฏิบัตงิานด้านเทคนิค
เขียน โดยใส่ตวัอักษรแสดงคาํอ่านฟุริงานะที่ตวัคันจ ิ

 

日本語
に ほ ん ご

作文
さくぶん

コンクール
こ ん く ー る

  

過去
か こ

の名作
めいさく

公開
こうかい

！～和食
わしょく

に親
した

しもう 

 
 前号

ぜんごう

に続
つづ

き「食
しょく

」について、今号
こんごう

も考
かんが

えてみましょ

う。 

 食
しょく

文化
ぶ ん か

は国
くに

や地域
ち い き

によって異
こと

なり、その独
どく

特
とく

さを知
し

る

ことは、その国
くに

や地域
ち い き

を理解
り か い

する大
おお

きな手
て

助
だす

けとなりま

す。技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が会社
かいしゃ

や地域
ち い き

の日本人
にっぽんじん

に母国
ぼ こ く

の料理
りょうり

を

作
つく

ってふるまい、交流
こうりゅう

が深
ふか

まったというお話
はなし

をよく聞
き

きますが、それも「食
しょく

」のなせる技
わざ

ではないでしょう

か。逆
ぎゃく

に、皆
みな

さんが日本
にっぽん

の食
しょく

文化
ぶ ん か

に触
ふ

れてみれば、そ

れは皆
みな

さんが日本
にっぽん

の風土
ふ う ど

や日本人
にっぽんじん

を理解
り か い

することの助
たす

け

となり、日本
にっぽん

生活
せいかつ

を楽
たの

しむ余裕
よ ゆ う

にも繋
つな

がるのではないか

と思
おも

います。 

 「和食
わしょく

」は 2013年
ねん

にユネスコ
ゆ ね す こ

無形
む け い

文化
ぶ ん か

遺産
い さ ん

に登録
とうろく

さ

れました。皆
みな

さんもせっかく日本
にっぽん

に居
い

るのだから、和食
わしょく

に親
した

しんでみましょう。といっても大仰
おおぎょう

なことではあ

りません。例
たと

えば日本
にっぽん

の代表的
だいひょうてき

な調味料
ちょうみりょう

で、大豆
だ い ず

など

を発酵
はっこう

させて作
つく

る「醤油
しょうゆ

」や「味噌
み そ

」を使
つか

って、いつも

の炒
いた

め物
もの

を作
つく

ってみましょう。また様々
さまざま

な野菜
や さ い

を塩
しお

や

醤油
しょうゆ

などに漬
つ

けた「漬物
つけもの

」は、日本
にっぽん

各地
か く ち

にその土地
と ち

なら

ではのものがあります。まずは白
しろ

いご飯
はん

のお供
とも

に試
ため

して

みましょう。 

 漬物
つけもの

の代表的
だいひょうてき

なものに「沢庵
たくわん

」（大根
だいこん

漬
づけ

）があります。

この「沢庵
たくわん

」について書
か

かれた作文
さくぶん

をご紹
しょう

介
かい

します。

この作文
さくぶん

から「食
しょく

」の持
も

つ力
ちから

を感
かん

じることでしょう。

※作文
さくぶん

は技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が書
か

いた通
とお

りの日本語
に ほ ん ご

で掲載
けいさい

して

います。振
ふ

り仮
が

名
な

は編集部
へんしゅうぶ

で付
つ

けました。 

“การประกวดเรียงความภาษาญ่ีปุ่นของผูฝึ้กงานและผูฝึ้กปฏิบติังานดา้นเทคนิค
ชาวต่างชาติ รางวลัท่ีสามประจาํปี 201” 
มาแอบดูชาวญีปุ่่นจากทะคุวนั (ZHU XIAOBIN) 

เม่ือตอนตน้ปีน้ี ฉนัไดมี้โอกาสไปร่วมงานข้ึนปีใหม่ท่ีบา้นของชาวญ่ีปุ่น ฉนั
บอกคุณนายวา่ตวัเองชอบทาํอาหาร และขอช่วยงานในครัว พอเขา้ไปในครัว 
คุณนายกว็านฉนัวา่ “คุณซู ช่วยหัน่ทะคุวนัใหห้น่อยไดไ้หม” ฉนัเป็นคนถนดัใช้
มีดอยูแ่ลว้ พอถูกไหวว้านกเ็ร่ิมหัน่ทะคุวนัใหบ้างท่ีสุดเท่าท่ีจะทาํได ้

พอหัน่ทะคุวนัไปได ้1 แท่ง คุณนายซ่ึงยนืดูอยูข่า้ง ๆ กบ็อกฉนัวา่ “คุณซู ทะ
คุวนัน่ะ ตอ้งหัน่ใหห้นาประมาณแผน่ละเท่าน้ิวกอ้ยนะ” 

“เอะ๊ เหรอคะ? เขา้ใจแลว้ค่ะ” ฉนัตอบรับไปทั้ง ๆ ท่ีในใจเตม็ไปดว้ยคาํถาม 

［外国人
がいこくじん

技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

・研修生
けんしゅうせい

日本語
に ほ ん ご

作文
さくぶん

コンクール
こ ん く ー る

2013年
ねん

優良
ゆうりょう

賞
しょう

］ 

沢庵
たくわん

から日本人
にっぽんじん

を覗
のぞ

いてみよう（朱
Z H U

 小
XIAO

斌
B I N

） 

 今年
こ と し

の初
はじ

め、日本人
にっぽんじん

の家
いえ

で新年会
しんねんかい

が私
わたし

も招待
しょうたい

され

参加
さ ん か

しました。その家
いえ

の奥
おく

さんに私
わたし

は料理
りょうり

をすること

が好
す

きだと話
はな

し、お手
て

伝
つだ

いをさせていただきました。

キッチン
き っ ち ん

に入
はい

ると「朱さん、沢庵
たくわん

を切
き

ってもらっていい」

と奥
おく

さんに頼
たの

まれました。私
わたし

は包
ほう

丁
ちょう

使
づか

いが得意
と く い

なので

出
で

来
き

るだけ薄
うす

く切
き

り始
はじ

めました。 

 沢庵
たくわん

を一本
いっぽん

切
き

りました時
とき

、そばて見
み

ていた奥
おく

さんを「朱
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“ทาํไมตอ้งหัน่ใหห้นาดว้ย? หัน่บาง ๆ ไม่สวยกวา่เหรอ น่ีเป็นความเคยชิน
ส่วนบุคคล? หรือคุณนายเป็นคนหวัแขง็…” ฉนัไดนึ้กในใจ แต่กห็ัน่ทะคุวนัให้
เป็นช้ินหนาตามท่ีถูกสัง่ จากนั้นกเ็อาส่วนท่ีตดัเป็นช้ินบางและช้ินหนาแยกใส่

ลงในสองจานใบแลว้นาํไปเสิร์ฟ สุดทา้ยทะคุวนัท่ีหัน่เป็นช้ินหนาถูก

รับประทานเกือบหมด แต่ท่ีฉนัหัน่เป็นช้ินบาง ๆ ถูกหยบิทานเพียงช้ินเดียว ฉนั
สงสยัวา่ “เป็นเพราะอะไร?” จึงถามคุณนายวา่ “ทาํไมทุกคนไม่ทานทะคุวนัท่ี
หัน่เป็นช้ินบาง ๆ  คะ ทั้ง ๆ ท่ีเป็นหวัไชเทา้เหมือนกนั” 

“เหมือนกนักจ็ริง แต่รสชาติต่างกนั ไม่เช่ือ คุณซูลองทานดูซิ” คุณนายตอบ
พร้อมกบัยิม้เลก็นอ้ย 

พอหยบิเอาช้ินท่ีหัน่หนาเขา้ปาก นํ้าท่ีอยูใ่นเน้ือทะคุวนักไ็หลพรูออกมา 
รสชาติกระจายไปทัว่ปากและสมัผสัเค้ียวท่ีกรุบกรอบ จากนั้นพอหยบิช้ินท่ีหัน่

บาง ๆ เขา้ปาก แมจ้ะมีความกรุบกรอบ ไม่มีนํ้าในเน้ือและรสของผกัดองกอ็อก
จะจืดชืด 

“นอกจากน้ี ช้ินท่ีหัน่หนา ๆ กย็งัหยบิดว้ยตะเกียบไดง่้ายอีกดว้ย” คุณนาย
เสริมใหฟั้งต่อ พอไดฟั้งฉนักเ็ผลอพดูออกมาวา่ “ช่างอ่อนโยนเสียจริง ๆ” 

“เอะ๊? อา ขอบคุณค่ะ” คุณนายตอบรับดว้ยหนา้ตาฉงน ส่วนฉนักพ็ดูอะไรไม่
ออก “…….”  

ช่างอ่อนโยนเสียจริง ๆ ทั้งคน ทั้งรสชาติ ฉนัเขา้ใจผดิวา่ คุณนายเป็นคนด้ือ
ร้ันหวัแขง็ เม่ือไม่ก่ีวนิาทีท่ีผา่นมาฉนัเอาแต่คิดวา่ชาวญ่ีปุ่นเป็นคนหวัแขง็ เพียง
ชัว่พริบตาภาพลกัษณ์ของชาวญ่ีปุ่นกเ็ปล่ียนไปอยา่งส้ินเชิง คิดไม่ถึงจริง ๆ วา่
รสชาติความอร่อยของทะคุวนัจะมีอิทธิพลขนาดน้ี แมแ้ต่คุณนายท่ีเป็นเพียง

แม่บา้นของครอบครัวธรรมดา ๆ กย็งัรู้จกัคิดดดัแปลงถึงเพียงน้ี คุณนายไม่ได้
ตอ้งการอวดฝีมือทาํอาหาร เพียงแค่อยากใหทุ้กคนไดรั้บประทานอาหารอร่อย

เท่านั้นเอง  หวัใจแห่งการตอ้นรับผูม้าเยอืนท่ีหยัง่รากลึกอยูใ่นใจของชาวญ่ีปุ่น 
ตั้งแต่น้ีไป คุณนายกจ็ะยงัคงทาํทะคุวนัท่ีหัน่เป็นช้ินหนาอยา่งไม่เปล่ียนแปลง

อยูเ่ป็นแน่ 
คาํพดูท่ีวา่ “หัน่ใหห้นาประมาณแผน่ละเท่าน้ิวกอ้ยนะ” ยงัดงักอ้งราวกบั

เสียงระฆงัอยูใ่นใจของฉนั  หวัไชเทา้ดองเพียงตน้เดียวทาํใหฉ้นัรู้สึกถึงความ

อ่อนโยนและความตั้งใจจริงของชาวญ่ีปุ่นไดอ้ยา่งลึกซ้ึง ทะคุวนัเพียงช้ินเดียวก็
จริง แต่แสดงถึงความเอาใจใส่ในเร่ืองเลก็ ๆ นอ้ย ๆ และซ่อนรสชาติแห่งความ
อ่อนโยนเอาไว ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(ในฉบับนีข้อพกัคอลมัน์ <ลองทาน! ลองทาํ! อาหารอร่อยตามฤดูกาล>) 

さん、沢庵
たくわん

は一枚
いちまい

小指
こ ゆ び

くらいの厚
あつ

さで切
き

ってください。」

と言
い

われました。 

 「え～え？はい、わかりました。」といっぱい疑問
ぎ も ん

を

持
も

って返事
へ ん じ

をしました。 

 「どうして？薄
うす

く切
き

ってきれいじゃないか。個人
こ じ ん

の

習慣
しゅうかん

？頑固
が ん こ

な人
ひと

…」と思
おも

いましたけど、言
い

われるとお

りに厚
あつ

く切
き

りました。そして薄
うす

いのと厚
あつ

く切
き

ったものを

二
ふた

つのお皿
さら

へ分
わ

けて皆
みな

に出
だ

しました。結局
けっきょく

、厚
あつ

いほう

の沢庵
たくわん

はほどんと食
た

べられ、薄
うす

いほうは一枚
いちまい

だけ取
と

られ

ました。「なぜ？」と思
おも

いながら、奥
おく

さんに「どうして

みんな薄
うす

い沢庵
たくわん

を食
た

べないのですか、同
おな

じ大根
だいこん

ですよ。」

と聞
き

きました。 

 「同
おな

じですけど、味
あじ

が違
ちが

いますよ。朱さん食
た

べてみて」

と奥
おく

さんが微
ほほ

笑
え

みながら言
い

いました。 

 皿
さら

から一枚
いちまい

厚
あつ

いのをとって口
くち

の中
なか

へ入
い

れました。ぷー

と水分
すいぶん

がいっぱい出
で

て、バリバリ
ば り ば り

と感
かん

じ、味
あじ

が口中
くちじゅう

に広
ひろ

がっていきました。次
つぎ

に薄
うす

いのはパリパリ感
ぱ り ぱ り か ん

はあります

けれど、水分
すいぶん

がなく漬物
つけもの

の味
あじ

を薄
うす

く感
かん

じました。 

 「それに、厚
あつ

いのは箸
はし

で取
と

りやすい」と奥
おく

さんがまた

言
い

いました。「やさしいなぁ～」とついこの一言
ひとこと

が私
わたし

の

口
くち

から出
で

ていました。 

 「へえ？ありがとう」と奥
おく

さんが不
ふ

思
し

議
ぎ

そうな顔
かお

で言
い

いました。私
わたし

。「……」 

 人
ひと

も、味
あじ

も、どっちもやさしい。奥
おく

さんは頑固
が ん こ

だなん

て、私
わたし

は勘
かん

違
ちが

いをしていました。ここの何十秒
なんじゅうびょう

か前
まえ

ま

では日本人
にっぽんじん

はずっと頑固
が ん こ

だと思
おも

っていましたが、一瞬
いっしゅん

で

日本人
にっぽんじん

の印象
いんしょう

が変
か

わりました。私
わたし

は沢庵
たくわん

の厚
あつ

さがおい

しさに影響
えいきょう

することまで考
かんが

えていませんでした。そこ

まで工夫
く ふ う

している奥
おく

さんは普通
ふ つ う

の家庭
か て い

の主婦
し ゅ ふ

です。奥
おく

さ

んは皆
みな

においしいものを食
た

べさせたいだけ、料理
りょうり

の腕
うで

を

自慢
じ ま ん

して見
み

せるためではありません。日本人
にっぽんじん

の中
なか

で培
つちか

わ

れてきた、おもてなしの心
こころ

です。これからも、奥
おく

さん

は厚
あつ

みのある沢庵
たくわん

を変
か

わらず作
つく

ると思
おも

います。 

 「小指
こ ゆ び

くらい厚
あつ

さで切
き

ってください」という話
はな

しは私
わたし

の中
なか

で鐘
かね

の余韻
よ い ん

のように響
ひび

いています。ただ一本
いっぽん

の大
だい

根
こん

から染
し

み出
だ

した日本人
にっぽんじん

の優
やさ

しさと真
ま

面
じ

目
め

さを感
かん

じまし

た。たった一
ひと

切
き

れの沢庵
たくわん

ですが、些細
さ さ い

なことまで人
ひと

へ気配
き く ば

りが出
で

来
き

る、やさしい味
あじ

が隠
かく

されていました。 

 
（〈食

た

べよう！ 作
つく

ろう！ 旬
しゅん

の味
あじ

〉はお休
やす

みしました）
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日本語できるかな 

①～④の意味
い み

の熟語
じゅくご

はどれ？ Ａ～Ｄから探
さが

してみましょう。 

（全部
ぜ ん ぶ

、この号
ごう

の「日本
にっぽん

と世界
せ か い

の理解
り か い

を深
ふか

めよう」の中
なか

で使
つか

われている熟語
じゅくご

です） 

 

① 地震
じ し ん

などの自然
し ぜ ん

災害
さいがい

や火事
か じ

などから離
はな

れて安全
あんぜん

な場所
ば し ょ

に移
うつ

ること。 Ａ．高速
こうそく

バス
ば す

 

② 行
い

って帰
かえ

ること。 Ｂ．避難
ひ な ん

 

③ 高速
こうそく

道路
ど う ろ

を利用
り よ う

する遠距離
え ん き ょ り

バス
ば す

。 Ｃ．往復
おうふく

 

④ 点検
てんけん

して、すぐに使
つか

える状態
じょうたい

にしておくこと。 Ｄ．整備
せ い び

 

 

答
こた

えはこのページ
ぺ ー じ

の下
した

にあります。 

 ＜日本語できるかなの答え＞ 
①B ②C ③A ④D 


